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®PA3EOJOI'MYECKUE EJUHUIILI U UX ®YHKIIUUA B AHTJIMACKOM
A3BIKE

Annomayun: Cmamos noceéswena amaiu3y @pazeonocuyeckux eouHuy 8
anenuickom  sa3vike. Ppaseonocus 4acmsv — JUHSBUCMUKU,  KOmMOpAs  uzydaem
(DYHKYUOHAIBHO U CEMAaHMUYECKU Heoeaumble COYemaHusi ¢ MOYKU 3PeHusl Uux
NPOUCXOHCOCHUS, CMPYKmMypol, CeMAHMUKU, cmuis UCNONB308AHUSL.
Dpaszeonocuueckue eOUHUYbI MOSYM SAGNIAMbCA OCHOBOU 0l HOBbIX 00pPA308aAHUL
opyeux couemanuil u c1o8. Ppazeonocuyeckue eOUHUYbL BbIPANHCAIOM OCOOEHHbIU
xapaxmep sA3blKd, OMpaANCarom UCmMopuio Hapood, CamoObIMHOCIb €20 KYIbMypbl U
obpaza cusHu. ppazeonocuyeckue eOUHUYbL A3bIKA ABIAMCL  CPeOCmeamu
ompasicenusi BUOEHUS Yel08EKOM OKpYcalowe2o e2o mupa. Llenvio dannoti cmamou
ABNIAEMCA UCCTIe008aHUe (PPA3e0I02ULeCKUX eOUHUY COBPEMEHH020 AHIIUUCKO20
A3bIKA, 3AUMCIBOBAHHBIX U3 XYO0IHCECNEEHHO- TUMEPANYPHBIX UCIMOYHUKO8. DMOm
acnekm usydenus paseonocuu umeem ocoboe 3HayeHue, M.K. OONbUIASL H4ACMb
Ppazeonocuzmos  3aUMCMEOBAHA U3  XYOOMICECMBEHHOU umepamypsvl Kax
AH2IULICKO020, MAK U OpYeUx A3blKO8, U HeKomopwvle ¢hpazeonocuyeckue eOuHuybvl

COXPAHUNU C8OI0 NEPBOHAUATLHYIO UHOA3LIYHYIO (YOPMY.



Knwueswvie cnosa: gpazeonocusm, ¢pazeonocuveckas eouruyd, Qyukyus,

OelKcuc, CMUIUCMuKa.

Resume: The article deals with the analysis of phraseological units in
English. Phraseology is a part of linguistics that studies functionally and
semantically indivisible combinations in terms of their origin, structure, semantics,
and style of use. Phraseological units can be the basis for new formations of other
combinations and words. The phraseological units express the distinctive nature of
the language, reflecting the history of the people, the identity of their culture and
way of life. The phraseological units of a language are means of reflecting a
person’s vision of the world around him. The purpose of this article is to study
phraseological units of modern English borrowed from literary sources. This
phraseology aspect has particular importance, as most phraseology is borrowed
from the fiction literature of English and other languages, and some phraseological
units retain their original foreign-language form.
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QDYHKIHUS - 3TO POJib, KOTOPYIO 3JIEMEHT UTPAET B ACATEIbHOCTH TOW CTPYKTYPBHI,
4acTh KOTOpPOM OH cocTaBisieT. Uto kacaercss (pa3eosorm3MoB, TO OHH HMEIOT
OTIpeJIeICHHYIO TporpamMmy (YHKIIMOHUPOBAHUS, KOTOpask MpeaomnpeeseHa caMoi ux
cymHoCTh0, Kak roBopuT A. B. Kynmn [6,111]. Onan yHKIMH TOCTOSIHHBI, T. €.
MPUCYIIU BceM (pa3eosioru3MaM B JTIOOBIX YCIOBHSIX MX peaTu3aiuu, Ipyrue QyHKIuu
MEPEMEHHBI, CBOWCTBEHHBI  TOJBKO  HEKOTOPHIM  Kjaccam  (hpa3eoornu3MoB.
KoMMmyHMKaTHBHAS, KOTHUTUBHASI 1 HOMUHATUBHAS (DYHKIIUU OTHOCSITCSI K IOCTOSIHHBIM
GYHKIUSIM.

KommynukatuBHas GyHKIUs (Gpa3eoOru3MOB - 3TO UX CIIOCOOHOCTh BBICTYIATh
B KauecTBE KOMMYHUKATUBHOTO WIM KOMMYHUKATUBHOTO cpeactBa. OOiieHue

MpejnoiaraeT B3auMHBIM OOMEH BBICKA3bIBAaHUSAMH, a COOOIIEHUE Mpe/roaaraet



nepenayy wuHbOpManu Oe3 O0OpaTHOM CBSA3M C YWTATEEM WM  CIIyIIaTesIeM.
HomunatuBHas QyHkius (ppa3eosoru3mMoB - 3TO UX OTHOIIEHHE K 00BEKTaM peaJbHOTO
MHpa, B TOM YHCJIE CUTYyallUsIM, a TAK)Ke 3aMeHa 3TUX O0BEKTOB B pEUEBON I€ITEIbHOCTU
ux (hpazeosornyecKuMu 0003HAYEHUSIMU. 3aMOJIHEHUE JIAKYH B JIEKCUYECKOM CHCTEME
A3bIKa XapaKTepHO i HOMHUHATUBHOM (yHKIUH (Ppa3eosornueckux eIuHUIl. ITa
(GyHKIMS CBOMCTBEHHA MOJABISIONIEMY OOJBIIMHCTBY (Hpa3eoNOrnYecKuX €AUHUL, TaK
KaK OHM HE MMEIOT JIEKCMYECKMX CHHOHUMOB. [loaBMAaMU HOMHHATUBHON (yHKUIHU
SBJIAIOTCS. HEUTPAIIbHO-UMEHHBIE U IMEHHbIE (DYHKIIHH.

HelitpanbHo-uMeHHast (DYHKIUS SBISETCS OCHOBHOM uisi  (hpa3eosioru3MoB,
HaInpumep: «KopuuHeBasi Oymara». [Ipu peanuzauun tTakux ppa3 B OOIIEHUU BaXKEH caM
(dakT 0003HaUeHUSI O0BEKTA, & HE CTHIIMCTUYECKOE YyNOoTpedieHne (hpasbl.

NmenHas QyHKOMS Takke XapakTepHa JJii CEMAaHTHUYECKH TepelaHHbIX
bpazeonornueckux eAuHUI] (MAMOMAaTU3MOB M HAMO(pa3eoMaTu3MOB), HO OHa HE
HEHTpaJibHA, OHA CTWIIMCTUYECKH MAPKUPOBAHA.

@DyHKIMS, TECHO CBSI3aHHAs C HOMUHATUBHOM (YHKUMEH, - 3TO KOTHUTHUBHAS
GyHKIKSA, TO €CTh COIMAJIbHO OO0YCIIOBIEHHOE OTpa)K€HUE OOBEKTOB PEAIbHOIO0 MHpA,
OTOCPEIOBAHHOE  CO3HAHHUEM, CHOCOOCTBylomiee uX mo3HaHutoo. ColuanbHas
JE€TePMUHUPOBAHHOCTb MPOSIBISETCS B TOM, YTO XOTS MOTEHIHAIBHBIE (PPa3e0I0rU3Mbl
CO3/1al0TCS OTAEIbHBIMA MHJIMBUAAMM, 3TH UHJMBUJBI SBISIOTCS YacThlO OOLIECTBa, U
peanu3zanysi MMM KOTHUTHUBHOW  (yHKIMHM BO3MOKHAa TOJIBKO Ha  OCHOBE
npenmecTpyomux 3HaHud. "[Ipoliecc NO3HAHMA BKIIOYAET TaKKe Takue (OpPMBI
MBICITUTEIIBHON JESITeIbHOCTH, KakK TMpeaBHleHue, (aHTazus, BOOOpakeHHE, COH,
uaTYyHnus..."[5, 451].

KoruutuBHass © HOMHMHAaTHBHAs (YyHKUIHHM pEAIM3yIOTCS B  Ipejaesax
KOMMYHUKATUBHOW (YyHKLIHH, 00pa3ys OUATEKTUYECKOE €IUHCTBO, & BCE OCTAJIbHBIE
(GyHKUMK peanu3yloTcs B Ipeaenax JaHHbIX (yHKUUMNA. B Heill mokazaHa uepapxus
(yHKUIMOHAIBHOrO acmnekra (pazeonornyeckoil cuctembl. CemaHTHUeCKUE (DYHKIHMH
SBIIAIOTCS BOJIIOHTATUBHBIMU (OT JIATUHCKOro voluntas — Bouisl), AEHKTUYECKUMH,

pe3yJbTaTUBHBIMU U JIP.



BostonratuBHast GyHKIUs - 310 QyHKIMs BosiensbsaBieHus. Hampumep: Wish
smb well — to wish good luck, success to smb, to treat smb benevolently» - moxenars
yJauyy, ycrexa KOMy-TO, OTHOCUTBHCS K KOMY-TO OJlaro)kesaTesIbHO:

«l wish Jane Fairfax very well; but she tires me to death» - «f xemaro [[xeitn
®spdakc Bcero Xopomero; Ho oHa yroMisieT MeHs 10 cMmepTu (k. Octun)».

Jleikcuc - yka3aHue Ha INPOCTPAHCTBEHHYIO WM BPEMEHHYIO JIOKAJIU3ALUIO
NEUCTBHUSI, SIBIEHUS, COOBITHS, KOTOPOE HAXOOUTCS OTHOCHUTEIBHO TOYKH OTCUETa,
aKTyaJbHOE B paMKaX TOW WJIM MHOU pedeBol cutyanuu [1,35].

Kpome Toro, cymiectByeT JIMUHbIN aeikcruc. OpUeHTUPOM MOKET OBITh YEIIOBEK,
MECTO WA BpeMsA. B COOTBETCTBMM C 3TUM BBIICIAKOTCA TPHU TUNA JEHUKCHUCA:
JIMYHOCTHBIN, IPOCTPAHCTBEHHBIN U BPEMEHHOM.

Jlnuneiit nerikerc. Hanpumep: E.g.: at second hand — by hearsay -

If I would govern this country wisely, | must be posted in the details of its life,

and not at second hand, but by personal observation and scrutiny (M. Twain). «eciu
S X04y MYJIpO YIPABISATH 3TON CTPAHOM, 1 JOHKEH OBITh MOCBAIIEH B MOAPOOHOCTH €€
’KU3HU, U HE U3 BTOPHIX PYK, a IIyTeM JUYHOTO HaOmoaeHus u uzydenus (M. Teen)». B
JAHHOM MIPUMEPE TOYKOW OTCYETA SIBJIAETCS] CaM TOBOPSILIHIA.

[IpocTpancTBeHHbIM nevikcuc. «llog aelkTHYeCKHMM criocoOoM 0003HAaYEHUS
MPOCTPAHCTBA TOHMMAETCS OMHCAHUE MECTa WJIM HalpaBIEHUs JBIKEHHS OOBEKTa
OTHOCHUTENIbHO HeKoToporo LlenTpa nndopmaiuu, K KOTOpOMY CEMaHTUYECKOE YKa3aHHe
peanusyetcsi cmoBom» [9,74]. U mo dpaseonoruzmam, kak ormedaer A. B. Kynun
[6,113]. Hampumep: Show a clean pair of heels - «mokasars uncTyio napy kaOiayKoB» —
yiitH, yoexars, yaupath, yoexars: «Kanuran bymnep, BuaHO, MOHsII, YTO €TI0 IJI0XO;
OH IIPUKAa3aJ MOJHATH BCE ITapyca, U HEKOTOPOE BPEMS Ka3aloCh, YTO UM YIACTCs YUTHU
OT NOTOHW». B TaHHOM NpHUMepe OPUEHTHPOM SIBIISIETCS «CTPAHHBIA KOPabb» (CyaHO,
HaxOoJsIIeecs Mo PYKOi).

Bpemennoii aeiikcuc. Wait to see which way the cat jumps - JXnmarb, 4ToOBI
YBUJETh, B KAKYIO CTOPOHY IPBITAET KOIIKA - KJaTh, Kak OyyT pa3BUBATHCS COOBITHUS;
MOAPE3aTh Mapyca Mo BETPy; XKAaTh, OTKya MOAYET BeTep: «Mpl, Ipyrue, HUKOTrAa HE

3HAacM, 4TO BbI, AaHI'TIMYAHC, 6yz[eTe ACJIaTh. Bo1 BCCraa XJICTCE, YTOOBI YBUACTH, B KaAKYIO



ctopoHy noayet Berep». (JIx. ['osicyopcu). B nanHOM npumepe BpeMEeHHasl OTChLIKA
dpazeonorn3mMa-3To OTChUIKa K Oynmymemy. At once — Cpasy, OJHOBPEMEHHO,
HEMEIJIEHHO: «Bce MbITaauch TOBOPUTHh OAHOBPEMEHHO, U HUKTO, Ka3aJlOCh, HE 3HAJ WU
HEe 3a00TWiCs O TOM, 4YTO JpPyroll dyenoBek mnblTalics ckazate» (3. Kommgysmn).
®pazeonoru3m 0003HAYaET OTHOBPEMEHHOCTD.

Have had one's day — ycrapers, moepsATh OBUTYIO CJIaBy, YUTH B TIPOIILIOE.

Mrs. Appleby: ...I've had my day and I've enjoyed it. It's only fair to give others

a chance now. - Muccuc Dmuioun: "...s B3siia OT KH3HHU CBOE, s ObljIa CYaCT/IMBA.
W, mo cmpaBensiMBOCTH, s AOJDKHA yCTynuTh aopory apyrum." (Y. C. Mooam).
®pazeonorusm 0003HAYaET MPUOPUTET.

Ecte u gpyrue Buabl BpeMeHHOro jeiikcuca. PesynbraruBHas (yHKUIMS-
o003HaYeHUE MPUYUHBI, BbI3BaBIICH JIEUCTBUE WU COCTOSHHUE, KOTOPOE BBIpa)KaeTcs
dbpazeonmoruzmoM. COme a Cropper - nmoreprersh Heyaady, nonacth B 6eay: «J[xepanba:
s MOT'Y cpa3y cKa3aTbh Te0e, YTO MHE OYeHb He 1MoBe3Jo. S XxoTen 3apadbaTbiBaTh ACHBIH,
u otepnen Heynaay» (Y. C. Moam).

Baxuerimenr ¢yHknuedn m000M  €AUHUIBI  SI3pIKA, B TOM 4YHCJIE U
bpazeosornueckoit, sABISETCA MNparMaThyeckas QYyHKIUSA, T. €. IIeJICHANPaBICHHOE
BO3JICIICTBHE S3BIKOBOIO 3HAaKa Ha ajpecara. [IparmaThueckas HanpaBIE€HHOCTb
CBOMCTBEHHA JIOOOMY TEKCTy, KOTOPBIM BIMAET Ha MCHOJIb3yEeMble B TEKCTe
bpa3eosoru3Mel, 4eMy CHOCOOCTBYET WX 3HAYUTEIBHBIM MparMaTUYeCKUil MOTECHIIUAIL.
®pazeon0ru3Mbl YCUIIMBAKOT MpParMaTUYECKUl OpUEHTAIUsl TEKCTa WM €ro 4acTH-
KOHTEKCT. C A3TOM TOYKM 3pEHUS TMOJBUIAMHU MPArMaTH4eCKOW (PYHKIIUU SIBIISIOTCS
CTHWJIMCTHYECKAs, KyMYJIITUBHAS, TUPEKTUBHASI, OLICHOYHAs! M 00001maromast PyHKITUH.

Crunmuctudeckas (QYHKIUS - 3TO 0co0as, MO CPAaBHCHHIO C HEUTPAIbHBIM
CcriocOOOM BBIPAXKEHUS, 1IEJICHANPABICHHOCTh SI3BIKOBBIX CPEICTB ISl JOCTHXKEHUS
LEeNu... CTUiIucTuyeckoro 3d@dexra ¢ coxpaHeHHEeM OOIEer0 WHTEIJIEKTYaJIbHOIO
colep>kaHusl  BbICKa3zbiBaHUWs. CTunuctuyeckas (yHKIUS pealn3yeT B  peuu
KOHHOTaTHWBHbIE Tpu3HaKu (paseomornsma [9,218]. B s3bIke ecTh TOJBKO
CTUJIMCTUYECKas: okpacka. [IpencraBinenue o0 3TOM AAlOT MOMETKH U KOMMEHTApUH B

CTUIIMCTUYCCKUX CJIOBApsAX, KOTOPLIC, K COXAJICHHIO, CIIC OAJICKH OT COBCPIICHCTBA.



CpaBHeHnue (ppaszeosorusma ¢ €ro BApuaTUBHBIM MPOTOTUIIOM TAK)KE TIOMOTAET BBISBUTH
CTHJIMCTUYECKYIO OKpacKy. Pa3BuBass Ha pycckoM MaTepuaie (pa3eoraoruueckyro
Teopuro B ee (yHKIMOHaNbHO-cemMaHTH4deckom acmekre, C. I'. T'aBpuH BbIIETSIECT
HEKOTOpbIe GyHKIHH dpa3eosornaeckux enunuil [3,99]. Otu GyHKIIMN CBOWCTBEHHBI U
aHTJIMIUCKUM (hpa3eoIoru3Mam:

1)akcnipeccuBHO-00pa3Has ¢yHKIus (catch at a straw — xBaTaTbCsl 3a COJIOMHHKY;
forbidden fruit - 3anperHsIit o u 11p.);

2) sMonHMoOHANIBHO-KcIpeccuBHas QyHkuus (damn your eyes! gept Obl TeOs
noOpait!- uau x yepty!);

3) GyHKIMS KPaTKOCTH PEUH IyTEM OIYIICHUS HEKOTOPBIX KOMIIOHEeHTOB (0 not
count your chickens! —IpITIISIT IO OCEHU CUUTAIOT, ACIUTH MIKYPY HEYOUTOrO MEABEIS).
[TocnoBuIbl, OCOOEHHO KOPOTKHE, AaKEe HE PEAyIHPOBAHHOTO BHUAA, BBITOIHSIIOT
(GYHKIIMIO JIAKOHU3AIMK PEeYH, Harpumep: prevention is better than cure - npodunakrrka
Jqydlie, 4yeM JiIeYeHUue — JIeWCTBHUE, MPEANPUHATOE ISl MPEAOTBpAIEHUs OOJE3HH,
OIACHOT'O COOBITHS U T., OT IPOUCXOSIIETO ABJIAETCS 00Jee MYJIPHIM U TOJIE3HBIM, YEM
a000e  JeHCTBUE, KOTOPOE MPEANPUHUMAETCA Ui YMEHBIICHHUS €ro BPEeIHOro
Bo3fielicTBHsI. OUYEBUIHO, YTO ATO OINpPEACNICHUE MOYTH B MATh pa3 JJIMHHEE CaMOM
MIOCJIOBHIIBI.

CemaHTHuecKasi KOMIIPECCHUS, XapakTepHas i (Ppa3eosIOTHUYECKUX €INHHII,
SIBJSICTCS OJTHUM M3 MPOSBICHUH sI3bIKOBOM AKoHOMUKH [10,32]. Bee atu dyHkumm, a
Takke (yHKIUS TUNEPOOTU3AMM W WHTEHCHUBHOCTH  SIBIISIOTCS  MOABUIAMU
CTHIMCTUYCCKON (PYHKITHH.

KymynstuBHas GyHKIMS CBOWCTBEHHA, Hampumep, nocinoBuiam [12,136]. Ouu
ABIIIOTCS] 00001IEHNEM KU3HEHHOTO OMbITa HapoAa. C KyMyJIsTUBHOUN (QyHKIIMEH TECHO
CBsI3aHa elle OJHa, BTOpasi (yHKIHSI-HETIOCPECTBEHHO YIIPABIISAIONIAs, HAPaBISIOIasl,
BIIMSIIONIAs], @ B OT/EIHHON MEPCHEKTHUBE BOCIHUTHIBAONIAS, (DOPMUPYIOMIAs TUIHOCTD.
MpI Ha3Bayn ero qupekTuBoi [2,98]. [IpumepamMu MOCTOBHII ¢ TUPEKTUBHOM (PyHKIIHEH
MOTYT CIY>KHTh cieayromme: as you brew, so must you drink - Yro 3aBapui, TO u
pacxieObIBaii; cut your coat according to your clot — mo omexke MpOTATHUBATh HOXKKH;

look before you leap - He 3nas 6poay, He cyiics B BOAy.



Cymmupyromiast (GyHKIUS (Ppa3eojoru3mMa COCTOUT B TOM, YTO OH SIBJISICTCS
KpaTKMUM pe3ioMe MpeabayInero BhickasbiBanus, Hampumep: that's flat (coll.)- ato
OKOHYATEIILHO pelieHo, pemuTelibHo U 6ecrioBopotHo: Well, | will not marry her: that's
flat. - Hy, s He >xeHIOCh Ha Hell: 310 okonvareiapHo. (I'. Bb. Illoy).

O6o06maromass (QyHKIMS B KOHTEKCTE XapakTepHa JUIsi MHOTHUX TIOCIIOBHII,
Hanpumep: all's well that ends well - Bce xopo1iro, uro xopomio koruaetcs; in for a penny-
ClIeJIaHO Ha TICHHM, HY>KHO CJIeJIaTh U Ha (YHT.

[Iparmarrueckuii XxapakTep HOCHUT TakKe OlleHOYHask (yHKUUS. Pa3HOBUAHOCTHIO
nparMaTUYeckod — QYyHKIUU  SBISIeTCS  (PYHKIHMS ~ YCTAHOBJICHHUS  KOHTAKTa,
3aKITIOYAOMIASCS B CO3J@HUM JIETKOTO JHAjIora MEXJy aBTOPOM UM UYUTATEIEM HIIH
CIIyIlIaTesieM, a TakKe Cper caMux nepcoHaxei. Introducing a luxury car that will not
take you for a ride - pencraBiisieM POCKONIHBIN aBTOMOOWIIb, KOTOPBIH HE OyJeT Bac
oomanbiBaTh (The New Yorker, Oct. 7, 1985). JlanHbIli pekiiaMHBIH 3aroJIOBOK KacaeTcst
aBTOMOOWJIS, U Pa3bIrPHIBAIOTCS JIBa 3HAa4YCHHS (pa3eonoruzma «take smb for a ride» 1)
yOuTh, 100UTH; 2) HalyTh, 0OOMaHyTh KOT'O-TO.

[TocToBHIIBI YaCTO UCTIONB3YIOTCS B PYHKIIMU TIOATBEPIKIACHUS MBICIIH. DTO TaKKe
OJIMH M3 MOABUA0B Hparmatuueckor ¢yukmuu. It is an ill bird that fouls its own nest—
[Troxa Ta mTuma, KOTopas COOCTBEHHOE THE3/I0 MAYKaET.

Augustus: ...Do you mean to say, you scoundrel, that an Englishman is capable

of selling his country to the enemy for gold?

The Clerk: Not as a general thing | would not say it, but there's men here

would sell their own mothers for two coppers if they got the chance.

Augustus:... It's an ill bird that fouls its own nest. (G.B. Shaw).

ABryCT: ... Tl XOYellb CKa3aTh, HETOJNSN, YTO AHTIMYAHUH CIIOCOOCH MpOaaTh
CBOIO CTpaHy Bpary 3a 30J10T0?

Knepk: Her, s Ob1 He cka3ai 3TOro B 00IIMX YepTax, HO 3[1€Ch €CTh JIFOJIU, KOTOPBIE
npoaany Obl CBOMX MaTepedl 3a JBa MeAsKa, eciii Obl UM IPEACTAaBWIIACH TaKas
BO3MOYKHOCTb.

Asrycr.:.. [Imoxa ta nruna, kotopas naukaer cooctseHHoe rue3fo (I'. b. Illoy).

HNuTepbekTuBHBIE (Dpa3e0gOru3mMbl MOTYT BBINOJHATH KOMIIEHCATOPHYIO (DYHKIIMIO,



KOTOpasi peajnu3yeTcsl B OMMMCAHUH CHJILHOTO AYIIIEBHOTO MepexuBanus, addexra, kormaa
pedb cyOBbeKTa 3aTpy/IHeHA U UHTEPBEKTUBHBIN (Ppa3eonorus3m SIBISIETCS. €TMHCTBEHHBIM
conepkanueM Beelt perummki [7,20].

Oh dear — my God . «boxe Mo, [I>KUMMH: OHH ITOYTH HHUEro He ropopuin. Ho s
nymato, uto oHa ymupaet. Kimudd: O, N'ocrmogu! (JIx. OcbopH).

Brnepsrie Bompoc 0 TekcTooOpasyromux (GyHKIHUSX (HPa3eoTOTHIECKUX €IHHHIL
ob1  monuar WM. W. UYepnsimeBoil. «Ilog TexcrooOpasyomuMu — (pakTopamu
(bpa3eosIoru3MOB MBI TTOHUMAEM PEATM3AIUI0 S3BIKOBBIX CBOWCTB JaHHBIX S3BIKOBBIX
3HAKOB, TIO3BOJISIFOIIUX MM, HApaBHE C TPAMMATHYECKUMHU U JIEKCHYECKUMH CPEJICTBAMHU
S3bIKA, CO3/1aBaTh T€ CBSA3M B CTPYKTYypE TEKCTA, KOTOPBIC SIBISIOTCS dJIEMEHTAMU
CTPYKTYPBI, @ B HEKOTOPBIX CIIydasx W CBSA3YIOIIUMH CPEICTBAMHU (PparMEHTOB TEKCTa»
[13, 161]. [IpaBoMepHO yTBEPXkACHHE O TOM, YTO (HPA3COIOTHUCCKUE SAMHMIIBI MOTYT
OBITH CBSI3BIBAIOIITUMH CPEJICTBAMHU HE TOJIHKO KOHTEKCTOB, HO M ()parMEHTOB KOHTEKCTA.
Ota pyHKIMA UMeeT pa3zHooOpa3zHoe BorolieHue. [loaTomy npuBeaem JAuilb HECKOIBKO
IPUMEPOB:

Nina: You cannot do that to Sam.

Darrell (savagely): Like hell I cannot (E. O'Neill).

Trl HEe MOXelb Tak TOCTynUTh ¢ CamoM. Jlappenn (CBUperno): yepTa ¢ JABa s He
mory (3. O'Hun).

®pazeonoru3m "yepTa ¢ 1Ba" coenMHIET 00a BHICKA3bIBAHMUS.

Gerald (With his tongue in his cheek): Then good-bye

Jxepanby (MpUKycUB A3bIK): Torna 1o ceupanus (Y. C. Moam).

ABTOp momuepkuBaeT wupoHUI0 JDKepanbma, KOTOPBIM cHaenan BHI, YTO
pPaBHOAYITHO TOMpOIIANCsI. 3amMedyanwe aBTopa W cioBa JDkepampma oOpa3yioT
bpazeonorndeckyro KoHbpuryparuoo. IloBTOpeHHE OMHOCTPYKTYPHBIX CpaBHEHHUI
CO3JIaeT Mmapajuie/IbHbIC KOHCTPYKIIMU B paMKax KoHTekcTa (pasbl. 'Not was but a poor
man himself," said Peggotty, 'but as good as gold and as true as steel' "Ou u cam ObLT

OeneH, - ckazana [lerrotu, - HO 10OpBIM 1 TIpeaanHbIM” (111, JIUKKEHC. )



B TekcTax pa3nuuHbIX TUMOB (Ppa3eoIOTU3MbI BBITIOTHSIOT pa3inuHble ()yHKIIUN-
OMHCATENIbHYIO0,  XapaKTEPHU3YyIOI[yl0, TEPMUHOJIOTMYECKYI0 W  jApyrue. Bce
PacCMOTpPEHHBIE BHIIIE (PYHKITUHU SBIISIOTCS] OOBIYHBIMHU.

Oxka3zvoHaNbHBIE (DYHKIIMH, OCHOBAaHHBIE Ha OOBIYHBIX, XapAKTEPHBI IS
bpa3eosorHYecKuX EIUHUIl B KOHTEKCTE, KOrja MPOUCXOMST OKKa3HOHAIBHBIE
U3MEHECHUS: (QYHKIHS TOTIOJHUTEIBLHOTO CMbICTA, GYHKIINUS OCIa0aeHUsT Wi (PyHKITUS
yTOYHEHHE CMBIcTa U T. DYHKIIMH 9acTO MEePEeCceKaroTcs B oneparopax. Bzanmoseiicteue
(GYHKIMH XapaKTEepHO Uil UIUOM U UAM0(pa3eoMaTu3MOB, HAIPUMED: KaK BBICTpei-1)
Like a shot - ObICTpO, CTPpEMHUTEIHHO, HA TIOJTHOM XOAY;

2) MrHOBEHHO, cpa3y; 3) OY€Hb OXOTHO, C YJOBOJBHCTBHEM. 3/1€Cb OYEBHIHBI
cieayronme GyHKIUU: 1) QyHKIMS HHTEHCUBHOCTH; 2) AKCIPECCUBHO-0Opa3Has
bynkuus; 3) GyHKUUS CKATUSA PEUH.

®OyHKIMU Ppa3eosoTu3MOB 00pa3yIOT JBa OCHOBHBIX BHa OWHAPHBIX OMIIO3UIIAH,
T. €. PEryJspHbIX MAPHBIX OMIMO3ULIMNA: 1) CTUIMCTHYECKH HEUTpaibHble (YyHKIHUU-
CTHJIMCTUYECKH MapKUPOBaHHBIE (DYHKIMH; 2) 00bIYHBbIE (DYHKIUU-CTydYalHbIe PYHKIIUU
(mns mpyrux pasiauuunii cm.: [4,37] .

Hanuyue 3Tux onmo3uiiuii MOXKHO 00BICHUTE acummeTpuei (cm. Taxoke: [11, 146;
14, 50]) B chepe bynkuronupoBanus HpazeoqOrnueCKUX SAUHUI] U SBISETCS OJHUM U3
BAXHBIX 3JIeMEHTOB  (paszeonormyeckort  cucrembl. [lepeuncnenve  QyHKIMi

b pazeosoru3MoB, IPUBEACHHOE BHIIIE, HE MPECTABISAET UX KIacCU(PUKAIIIH.
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